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Komisijas 1983. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 3582/83, ar kuru trešo reizi groza Regulu (EEK) Nr. 3800/81, ar ko nosaka vīnogulāju šķirņu klasifikāciju
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 337/79 par vīna tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1595/83 2, un jo īpaši tās 31. panta 4. punktu,
tā kā to vīnogulāju šķirņu klasifikāciju, ko atļauts audzēt Kopienā, pēdējo reizi noteica ar Komisijas 1981. gada 16. decembra Regulu (EEK) Nr. 3800/81 3, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2060/83 4; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnu, ko iegūst no noteiktu vīna gatavošanai paredzētu to vīnogulāju šķirņu vīnogām, kuras uzskaitītas pieciem gadiem atļauto šķirņu klasifikācijā attiecībā uz dažām Itālijas administratīvajām vienībām, var uzskatīt par tādu, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā tādēļ šīs šķirnes ir jāiekļauj to šķirņu skaitā, kas ir ieteicamas attiecībā uz tām pašām administratīvajām vienībām, saskaņā ar 11. panta 2. punkta a) apakšpunktu Padomes 1979. gada 5. februāra Regulā (EEK) Nr. 347/79 par vispārīgiem noteikumiem vīnogulāju šķirņu klasifikācijai 5; 
tā kā tādu vīna vīnogulāju šķirņu piemērotība audzēšanai, kas vismaz pieciem gadiem uzskaitītas kā kādai no Itālijas administratīvajām vienībām pagaidām atļautas šķirnes, ir atzīta par pieņemamu; 
tā kā tādēļ šī šķirne būtu jāiekļauj to vīnogulāju šķirņu skaitā, kas ir galīgi atļautas minētajā administratīvajā vienībā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 4. punktu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
Ar šo groza Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu saskaņā ar šīs regulas pielikumā paredzētajiem noteikumiem. 
2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1983. gada 19. decembrī

Komisijas vārdā —
Pouls DĀLSAGERS [Poul DALSAGER],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 1. 
2 OJ No L 163, 22. 6. 1983, p. 48. 
3 OJ No L 381, 31. 12. 1981, p. 1. 
4 OJ No L 202, 26. 7. 1983, p. 15. 
5 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 75. 
PIELIKUMS
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas V punktu “Itālija” groza šādi, iekļaujot še turpmāk minētās vīnogulāju šķirnes pareizā alfabētiskā secībā: 
30. Gorizia provincē: 

a) ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Sylvaner verde B, 
) Sylvaner verde B svītro no atļauto šķirņu klases. 
33. Udine provincē:
a) ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Pignolo N, Schioppettino N un Tazzelenghe N, 
b) atļauto šķirņu klasē: 
– svītro Pignolo N, Schioppettino N un Tazzelenghe N, 
– svītro zvaigznītes – ** – aiz Gamay N. 
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